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ПАРАВЕРБАЛЬНІ ЗАСОБИ КОМУНІКАЦІЇ 

(НА МАТЕРІАЛІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ) 

 
Проаналізовано паравербальні засоби комунікації, описано їх розмежування з невербальними, простежено їхній 

взаємозв’язок. Для аналізу вербалізації звукового мовлення використано текст п’єси «Матінка Кураж та її діти» 

Б. Брехта. На основі аналізу 75 мовних одиниць на позначення паравербальних засобів комунікації виокремлено 

чотири підгрупи лексичних одиниць: лексеми, за допомогою яких вербалізується гучність голосу; лексеми, що 

вербалізують акустичні особливості голосу; лексеми, що передають емоції та оцінне ставлення дійових осіб за 

допомогою голосу; лексеми, за допомогою яких автор передає «недбале» звучання голосу (репліки, які 

супроводжуються додатковими діями персонажа, що впливають на звучання). До парамовних засобів комунікації 

належить і оформлення писемного мовлення. Проаналізовано вірш, написаний від руки. Такі особливості 

оформлення письма, як нaтиcк, витримaнicть рядкa, зв’язoк букв у cлoвaх, нахил почерку, розмір літер, округлість 

букв, підпис, відстань між словами і рядками тощо вказують на фізичні, психічні, емоційні характеристики 

особистості. 

Ключові слова: комунікація, вербальний засіб, невербальний засіб, паравербальний засіб, вербалізація, фонація, 

почерк. 

 

Постановка наукової проблеми та її значення. Серед пріоритетних сьогодні досліджень 

проблем комунікації окреме місце належить вивченню специфіки мовного й мовленнєвого 

втілення комунікативної поведінки людини. Останнє неможливе без усебічного аналізу 

паравербальної поведінки – невід’ємної частини процесу спілкування.  

Паравербальні елементи, з одного боку, є біологічно детермінованою системою, а з іншого – 

виступають культурно-історичним утворенням, символічними знаками, які здатні змінюватися 

у просторі, часі та соціокультурних умовах, а отже, становлять такі ж специфічні семіотичні 

системи, як і вербальна мова в кожному національному вияві. 

Аналіз досліджень цієї проблеми. Паравербальні засоби комунікації розглянуто у 

дослідженнях Г. М. Андреєвої [1], Ф. С. Бацевича [2; 3], С. О. Застровської [4; 5], 

Т. Ю. Ковалевської [6], Ю. В. Косенко [7], Г. Є. Крейдліна [8; 9], І. І. Сєрякової [11; 12], 

Н. О. Якименко [13] та ін. Однак ця проблема на сьогодні не знайшла розв’язання, що й 

пояснює актуальність обраної проблематики. 

Мета роботи полягає в аналізі паравербальних засобів, що функціонують в усному і писемному 

німецькому комунікативному просторі та зумовлюють потребу в розв’язанні таких завдань: 

з’ясувати поняття паравербальних засобів та їх місце у системі міжкультурної комунікації; 

проаналізувати і систематизувати фрагменти твору Б. Брехта та рукописні зразки на предмет 

виявлення усних та писемних засобів комунікації; виявити інформаційний внесок парамовних 

засобів у комунікативний процес. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження. Уci 

зacoби кoмунiкaцiї мoжнa пoдiлити нa три типи: вeрбaльнi (мoвнi), нeвeрбaльнi (нeмoвнi) i 

пaрaвeрбaльнi (пaрaмoвнi). Вeрбaльнa кoмунiкaцiя cпирaєтьcя нa викoриcтaння людьми 

звукoвoї тa пиcьмoвoї мoви, зa дoпoмoгoю якoї нaйбiльш пoвнo пeрeдaєтьcя ceмaнтичний бiк 

iнфoрмaцiї, йoгo змicт. До вербальних засобів належать мовні одиниці різних рівнів, стилів, 

жанрів, мовних варіантів та діалектів. O. Л. Кaмeнcькa cтвeрджує, щo ocнoвним зacoбoм 

вeрбaльнoї кoмунiкaцiї є тeкcт, який пoрoджуєтьcя вiдпрaвникoм пoвiдoмлeння тa 

cприймaєтьcя рeципiєнтoм [10, 68]. 

Пiд нeвeрбaльними зacoбaми кoмунiкaцiї рoзумiють нecлoвecнi зacoби, якi cупрoвoджують 

мoвнe cпiлкувaння тa бeруть учacть у пeрeдaчi iнфoрмaцiї. Це: кінесика, тикесика, міміка, 

жести, проксеміка, хода, постава, зовнішній антураж, соціальний статус, ситуативні ролі, 
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знання, інтелект та ін. – все те, що є комунікативно значимим. Т. Ю. Кoвaлeвcькa прoпoнує 

рoзрiзняти нeвeрбaлiку як зaгaльнoceмioтичну кoмунiкaтивну cфeру, щo влacтивa 

iндивiдуaльнo-кoлeктивним рeпрeзeнтaцiям, a тaкoж пaрaвeрбaлiку (мiмiкa, жecт, пoзa) i 

пaрaфoнiчнi пoкaзники (тeмбр, тoн, iнтoнaцiя тa iн.), якi хaрaктeризують cубcтрaтнe 

зaбaрвлeння мoвлeння [6, 89]. 

Дo пaрaвeрбaльних зacoбiв кoмунiкaцiї вiднocятьcя тi, якi мoжуть прoявити ceбe тiльки чeрeз 

мoву (уcнe тa пиceмнe мoвлeння). Дo таких зacoбiв C. O. Зacтрoвcькa зaрaхoвує: тeмбр гoлocу, 

рiзнi фoрми фoнaцiї (шeпiт, лeгкий пoдих, крик, швидкicть (тeмп), яcнicть звучaння тoщo; 

ocoбливocтi aртикуляцiї, iнтoнaцiї; ocoбливocтi oфoрмлeння пиceмнoгo мoвлeння (пoчeрк, 

щiльнicть рядкiв, прoпуcки мiж cлoвaми чи лiтeрaми, пунктуaцiя, дoмiнуючi зacoби видiлeння 

кoмпoнeнтiв кoмунiкaтивнoї cтруктури рeчeння (aктуaльнe члeнувaння) тoщo) [5, 111]. Нa 

cьoгoднi нe icнує чiткoгo рoзмeжувaння нeвeрбaльних i пaрaвeрбaльних зacoбiв. Бiльшicть 

дocлiдникiв oтoтoжнює їх. 

У прoцeci кoмунiкaцiї пaрaмoвнi тa нeмoвнi зacoби виявляють рiзнi види взaємoзв’язку з 

мoвними: cинхрoннa взaємoдiя (кoли пoєднуєтьcя, нaприклaд, вирaз oбличчя тa cлoвa мoвця); 

acинхрoннa взaємoдiя (мoвнi, пaрaмoвнi тa нeмoвнi дiї у тaкoму випaдку є 

«рoзбaлaнcoвaними»); cубcтитуцiйнa взaємoдiя (нeмoвнi зacoби зaмiщують мoвнi) [4, 64]. 

Пaрaмoвнi й нeмoвнi зacoби кoмунiкaцiї вeрбaлiзуютьcя тa зaкрiплюютьcя у мoвнiй cиcтeмi 

зacoбaми мoви. 

Прослідкуємо роль парамовних засобів в усному та писемному мовленні. Для аналізу 

вербалізації звукового мовлення використано текст роману Б. Брехта «Матінка Кураж і її діти». 

Проаналізувавши фактичний матеріал (75 мовних одиниць на позначення паравербальних 

засобів комунікації), нами виокремлено чотири підгрупи лексичних одиниць. У підгрупу (а) 

увійшли слова, за допомогою яких вербалізується така якість, як гучність голосу (Halblaut, Laut, 

rufen, brüllen). Підвищення гучності мовлення автор підкреслює, використовуючи лексеми 

brüllen і rufen.   

Приклад 1. (Ситуація: розмова між Командиром, Ейліфом і Кухарем): 

DER FELDHAUPTMANN Ich wett, dein Vater war ein Soldat.  

EILIF Ein großer, hör ich. Meine Mutter hat mich gewarnt deshalb. Da kann ich ein Lied.  

DER FELDHAUPTMANN Sings uns! Brüllend: Wirds bald mit dem Essen!  

EILIF ES heißt: Das Lied vom Weib und dem Soldaten [14, 26]. 

Цей фрагмент засвідчує особливості військової професії Командира, який звик часто кричати 

на підлеглих, що підтверджує лексема brüllen. 

Іноді Б. Брехт показує за допомогою ремарок зміну діапазону голосу персонажа. На це вказують 

лексеми halblaut (упівголоса) і laut (голосно), вжиті в одному фрагменті п’єси.  

Приклад 2. (Ситуація: монолог Кухаря): 

DER KOCH ... Halblaut: Sie schaun nicht mal heraus. Laut: Werter Herr, Gesinde und 

Hausbewohner! Sie möchten sagen, ja, die Tapferkeit ist nix, was seinen Mann nährt, versuchts mit 

der Ehrlichkeit! Da möchtet ihr satt werden oder wenigstens nicht ganz nüchtern bleiben. Wie ists 

damit? [14, 94].  

У цьому фрагменті Кухар говорить спочатку впівголоса (halblaut) (щоб його не почули хазяї), 

а потім голосно (laut) (щоб його вже почули). Таким чином читач/глядач розуміє, яку 

інформацію персонаж хотів приховати, а яку – донести до господарів. 

Лексеми підгрупи (а) підтверджують думку про те, що підвищення тону голосу і 

пришвидшення темпу мовлення вважається ознакою емоційного збудження, страху, гніву. 

У підгрупу (b) увійшли лексеми, що вербалізують акустичні особливості голосу (heiser, jaulen, 

Gurgellaute ausstießen, lallen). Цікавим для характеристики мовних одиниць цієї підгрупи, 

зокрема для визначення артикуляційних особливостей голосу, є образ німої Катрін. Дівчина не 

може говорити, лише видає звуки. За допомогою них, а також невербальних засобів, поданих 
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автором у ремарках, читач/глядач може зрозуміти, які емоції переживає героїня. Лексеми 

jaulen, Gurgellaute ausstießen, lallen є вербалізаторами парамовних якостей голосу Катрін. 

Приклад 3. (Ситуація: сценка з пораненими селянами). Коли Полковий священик просить 

Матінку Кураж дати тканину на пов’язки для поранених селян, вона відмовляє, мотивуючи це 

тим, що у неї нічого немає:  

MUTTER COURAGE Die und weggehen von was! Aber jetzt soll ich herhalten. Ich tus nicht <…> 

MUTTER COURAGE Ich kann nix geben. Mit all die Abgaben, Zoll, Zins und Bestechungsgelder! 

Kattrin hebt, Gurgellaute ausstoßend, eine Holzplanke auf und bedroht ihre Mutter damit. Bist du 

übergeschnappt? Leg das Brett weg, sonst schmier ich dir eine, Krampen! Ich gib nix, ich mag nicht, 

ich muß an mich selber denken [14, 62]. 

Катрін знає, що матір обманює, й обурена цим, про що свідчать слова автора: Kattrin hebt, 

Gurgellaute ausstoßend, eine Holzplanke auf und bedroht ihre Mutter damit [14, 62]. Звуки, які видає 

дівчина, і дії, які вона при цьому виконує, вказують на доброту Катрін, її співчутливе ставлення 

до поранених селян, а також на незгоду зі вчинком матері. Фрагмент демонструє вербалізацію 

паравербальних (Gurgellaute ausstoßend) та невербальних (eine Holzplanke auf und bedroht ihre 

Mutter damit) засобів, що свідчить про їх взаєзв’язок.  

У підгрупу (с) віднесено слова, що передають емоції та оцінне ставлення дійових осіб за 

допомогою голосу (ersthaft, bitter,  dringlich, hitzig, finster, weinen, lachen, schwigen, scherzen, 

warnen, marschieren). Номінатори цієї підгрупи у п’єсі виражають здебільшого негативні 

емоції, що зумовлено змістом твору (тема війни). 

Приклад 4. (Ситуація: розмова Матінки Кураж зі Швейцеркасом): MUTTER COURAGE ... Wo 

hast du die Kass gelassen?  

SCHWEIZERKAS Ich dacht, ich geb sie in den Wagen. 

MUTTER COURAGE entsetzt: Was, in meinem Wagen? So eine gottsträfliche Dummheit! Wenn ich 

einmal weg-schau! Aufhängen tun sie uns alle drei! [14, 39].  

Матінка Кураж обурюється, дізнавшись, що Швейцеркас заховав касу в її фургоні, чим наразив 

її на небезпеку. Емоції героїні передає дієприслівник entsetzt (обурено). 

Приклад 5. (Ситуація: розмова Матінки Кураж зі Священиком): MUTTER COURAGE kommt 

aufgeregt: Es ist auf Leben und Tod. Aber der Feldwebel soll mit sich sprechen lassen. Nur, wir dürfen 

nicht aufkommen lassen, daß er unser Schweizerkas ist, sonst haben wir ihn begünstigt. Es ist nur eine 

Geldsach. Aber wo nehmen wir das Geld her? [14, 47].  

За допомогою дієприкметника, Partizip II, aufgeregt (схвильовано) письменник передає на 

письмі стан Матінки Кураж: вона хвилюється за Швейцеркаса, якого звинувачують у 

викраденні каси. 

В окрему підгрупу (d) віднесено номени, за допомогою яких автор передає «недбале» звучання 

голосу (umwendend, pudernd). Під «недбалим» маємо на увазі репліки, які супроводжуються 

додатковими діями персонажа, що впливають на звучання голосу.  

Приклад 6. (Ситуація: перед приходом католиків):  

YVETTE kommt, sich pudernd: Was sagen Sie, die Katholischen kommen? Wo ist mein Hut? Wer hat 

auf ihm herumgetrampelt? So kann ich doch nicht herumlaufen, wenn die Katholischen kommen. Was 

denken die von mir? Spiegel hab ich auch nicht. Zum Feldprediger: Wie schau ich aus? Ist es zuviel 

Puder? [14, 38].  

Розмовляючи зі священиком, Іветта пудрить обличчя, з чого ми розуміємо, що вона поспішає 

причепуритися до приходу католиків. Фраза «kommt, sich pudernd» вказує на зв’язок мовних, 

парамовних та немовних засобів комунікації. Те, що Іветта пудрить обличчя під час розмови зі 

священиком, свідчить про неповагу з її боку до співрозмовника. 

Приклад 7. (Ситуація: зустріч Полкового священика з Катрін).   

MUTTER COURAGE Und im geistlichen Gewand! Ich wer euch was zu trinken geben müssen, sonst 

macht ihr mir noch einen unsittlichen Antrag vor Langeweil. DER FELDPREDIGER Das ist eine 
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Versuchung, sagte der Hofprediger und erlag ihr. Im Gehen sich nach Kattrin umwendend: Und wer 

ist diese einnehmende Person? 

MUTTER COURAGE Das ist keine einnehmende, sondern eine anständige Person [14, 34].  

Автор уточнює, що Полковий священик, звертаючись до Катрін, не зупиняється, а продовжує 

йти. Отже, у цьому фрагменті актуалізується зв’язок мовних, парамовних та немовних засобів. 

Як показало дослідження, кількісно у творі Б. Брехта «Матінка Кураж і її діти» переважає 

підгрупа (а), до якої віднесено лексеми на позначення гучності. Зокрема, найчастіше автор 

уживає вербалізатори rufen (кричати) (11 разів, або 14,6 %) та brüllen (репетувати) (8 разів, 

або 10,6 %). Найбільш різноманітною є підгрупа (с), в яку увійшли слова, які виражають емоції 

та оцінне ставлення дійових осіб. 

До парамовних засобів комунікації належить і оформлення писемного мовлення. У другій 

частині дослідження нами вивчено особливості почерку. Для аналізу використано вірш, 

написаний від руки (зразок 1). 

 

Зразок 1  

Mehmet, 18 Jahre, lernt seit kurzem Deutsch 

 

 

 

Зразок 1 містить інформацію про дату і час написання, вік автора і про те, що він недавно почав 

вивчати іноземну мову. Назва вірша «Träume» (мрії, сни, ілюзії) розкриває головну думку 

ліричного твору: кохання – сон, після якого залишаються лиш спогади. Перше враження про 

почерк – позитивне: рівні лінії та певна відстань між словами – ознака внутрішньої стабільності, 

впевненості в собі. У цьому зразку переважають «друковані» літери, а це – відхилення від норм 

«шкільної» каліграфії. Чим більший ступінь відхилення від каліграфічних норм, тим людина 

незалежніша й оригінальніша. Нез’єднані букви у словах говорять про звичку адресанта 

покладатися на інтуїцію. Прогалини між літерами – втілення пауз у процесі мислення, які дають 

шлях думкам. Нахилені вліво букви свідчать про внутрішні переживання адресанта. Дрібний і 

заокруглений почерк говорить про спокійний характер, складний внутрішній світ. Лівий нахил 
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і округлість літер – ознака сентиментальності та романтичності. Виправлення і закреслення 

можуть вказувати на бажання автора сподобатись, а також на пунктуальність та 

відповідальність. 

На початковому етапі вивчення іноземної мови усне мовлення випереджає писемне, тому 

помилки свідчать про недостатність граматичних навичок.  

Типові помилки, що зустрічаються у зразку 1: 

– іменники написано з малої літери; 

– дієслова і прикметники – з великої; 

– глухі приголосні замість дзвінких. 

Аналіз почерку вказує на те, що автор тексту є незалежною, пунктуальною, впевненою у собі 

людиною зі спокійним характером, яка водночас є романтичною і сентиментальною 

особистістю. Помилки свідчать про те, що він перебуває на початковому етапі вивчення 

німецької мови. 

Висновки та перспективи подальшого дослідження. Парамовні засоби комунікації, разом із 

немовними, вербалізуються та закріплюються у мовній системі, знаходять відображення у 

художніх текстах, письмі. У цій розвідці ми виокремили кілька окремих груп усних 

паравербальних засобів. Серед них – слова, за допомогою яких вербалізується така якість, як 

гучність голосу; лексеми, що вербалізують акустичні особливості голосу; слова, що передають 

емоції та оцінне ставлення дійових осіб за допомогою голосу; репліки, які супроводжуються 

додатковими діями персонажа, що впливають на звучання голосу. Досліджуючи писемні 

парамовні засоби, ми звернули увагу на особливості почерку. Аналіз зразка письма показав, що 

такі особливості оформлення письма, як нaтиcк, витримaнicть рядкa, зв’язoк букв у cлoвaх, 

нахил почерку, розмір літер, їх округлість, підпис, відстань між словами і рядками тощо 

вказують на фізичні, психічні, емоційні характерні риси особистості. Перспектива подальшого 

аналізу полягає у більш детальному дослідженні усного та друкованого регістру комунікації на 

матеріалі німецької мови. 
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Павлюк Мирослава. Паравербальные средства коммуникации (на материале немецкого языка). 
Проанализированы паравербальные средства коммуникации, описано их разграничение с невербальными, 

прослежена их взаимосвязь. С целью анализа вербализации звуковой речи мы использовали текст пьесы «Матушка 

Кураж и ее дети» Б. Брехта. На основе анализа 75 речевых единиц для обозначения паравербальных средств 

коммуникации виделены четыре подгруппы лексических единиц: лексемы, с помощью которых вербализируется 

громкость голоса; лексемы, которые вербализируют акустические особенности голоса; лексемы, которые 

передают эмоции та оценочное отношение действующих лиц с помощью голоса; лексемы, с помощью которых 

автор передает «небрежное» звучание голоса (реплики, которые сопровождаются дополнительными действиями 

персонажа, влияющими на звучание). К параязыковым средствам коммуникации пренадлежит и оформление 

письменной речи. Было проанализировано стихотворение, написаное от руки. Такие особенности оформления 

письма, як натиск, выдержанность строки, связь букв в cлoвaх, наклон почерка, размер, округлость букв, подпись, 

расстояние между словами и строками и т. д. указывают на физические, психические, эмоциональные 

характеристики личности. 

Ключевые слова: коммуникация, вербальное средство, невербальное средство, паравербальное средство, 

вербализация, фонация, почерк. 

 

Pavliuk Miroslava. Paraverbal Communication Means (Based on the German Language). The article analyses 

paraverbal means of communication, delineates the differences between paraverbal and non-verbal means and the 

connection between them. Paraverbal means of communication are those which can manifest themselves through language 

(oral and written speech), i.e., the strength or power of the voice, its timber, the tempo of speech, distinctness/clarity of 

sound, peculiarities of articulation, intonation, the length of pauses etc; indispensable graphic characteristics: handwriting, 

density of lines, spacing between words or letters, punctuation, dominating means of singling out components of the 

communicative structure of a sentence (the topic and the comment), etc. Paralinguistic means not only complement the 

content of speech communication, but they are also a source of information about a person, his or her social and age 

features, character, etc. For the analysis of verbalization of oral speech we have used the text of the play Mother Courage 

and Her Children by Bertold Brecht. Based on the analysis of 75 lexical units denoting paraverbal means we have singled 

out four lexical unit groups, namely: lexemes verbalizing the loudness of the voice; lexemes verbalizing the acoustic 

properties of the voice; lexemes rendering emotions and attitudes of the characters by means of the voice; and lexemes 

used by the author to render “casual” sounding of the voice. By “casual” we mean remarks accompanied by the character’s 

additional actions which affect the sound of the voice. Paraverbal communication means also include the figuration of 

written speech. The article analyses a handwritten poem. Peculiarities of handwriting, such as the pressure of the pen on 

the paper, the line consistency, the linking of the letters in the words, the slant of the handwriting, the size of the letters, 

the roundedness of the letters, the signature, the spacing between the words and the lines, etc., point to different physical, 

mental and emotional characteristics of a person. 

Key words: communication, verbal means, non-verbal, means, paraverbal means, verbalization, phonation, handuriting.  



Науковий журнал. № 3/2015 

 

 133 
 

 

  


